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Abstract   

 

The purpose of this study is to study the differences of polite 

languages between Thai and Chinese affecting on Chinese language 

teaching in Thailand. This paper is intended to compare the cultural 

differences between Thai and Chinese in the use of polite languages, 

such as addressing, greeting, farewelling thanking and apologizing. These 

differences may affect Chinese communicating and teaching in Thailand.  
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บทนำ    

 

คำสุภาพหรือภาษาสุภาพมีมาแตhสมัยโบราณและคงยังใชcอยูhจนถึงปZจจุบัน  

อีกทั้งยังเปmนการแสดงออกถึงความอhอนนcอมถhอมตนและความประพฤติของผูcพูด      

อีกดcวย พจนานุกรมจีน《现代汉语词典》ไดcใหcคำนิยามของ “คำสุภาพ” ไวcวhา      

เปmนสัญลักษณ0ของความอhอนนcอมถhอมตนและการใหcความเคารพในการพูดและ      

การกระทำ  สhวน 陈松岑（2005）ไดcกลhาววhา “คำสุภาพ” หมายถึง ภาษาที่เปmน

เอกลักษณ0 มายาวนานซึ่ งสะทcอนใหc เห็นประเพณี วัฒนธรรมของชนชาตินั้ น            

การแสดงออกโดยการใชcคำสุภาพเปmนสิ่งสำคัญอยhางหนึ่ง คำสุภาพเปmนสhวนประกอบ    

ที่ถูกสรcางขึ้นสำหรับพิธีกรรมในสังคมและภาษาโดยเฉพาะคำที่สุภาพเปmนสhวนหนึ่ง     

ที่ถือวhาสำคัญอยhางมากในการสื่อสาร นักวิชาการชาวอังกฤษ 约翰•洛克（2005）   

ไดcกลhาววhา “คำสุภาพ”หมายถึง สัญลักษณ0ในการสื่อสารและการแสดงออกถึง     

ความอhอนนcอมถhอมตนในมนุษย0毕继万（1996）ไดcกลhาววhา “คำสุภาพ” แสดงใหcเห็นวhา

ถcอยคำที่ สุภาพสhวนใหญh สะทcอนใหc เห็นถึ งความเขcาใจและทัศนคติของผูcพู ด             
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ความแตกตtางของคำสุภาพในภาษาไทยและภาษาจีนท่ีสtงผลกระทบตtอ

การสอนภาษาจีนในประเทศไทย 
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บทคัดยtอ  

 

 บทความวิจัยเรื่องความแตกตhางของคำสุภาพในภาษาไทยและภาษาจีนที่สhง 

ผลกระทบตhอการสอนภาษาจีนในประเทศไทย มีวัตถุประสงค0เพื่อศึกษาความแตกตhางของ

การใชcคำสุภาพในภาษาไทยและภาษาจีนในดcานตhาง ๆ เชhน การเรียกขาน การทักทาย 

การกลhาวลา การขอบคุณ และการขอโทษ เปmนตcน ซึ่งความแตกตhางในดcานตhาง ๆ นี้

อาจจะสhงผลตhอการสื่อสารและการเรียนการสอนภาษาจีนในประเทศไทย 

 

คำสำคัญ: คำสุภาพ  ภาษาจีน  ภาษาไทย การสื่อสารขcามวฒันธรรม 
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ขอบเขตการวิจัย 

 

การศึกษาครั้งนี้ไดcใชcแนวคิดคำสุภาพหรือภาษาสุภาพทั้งภาษาจีนและ

ภาษาไทยทำการเปรียบเทียบเพื่อใหcเห็นถึงความเหมือนและความแตกตhางทางดcาน

วัฒนธรรม ตามแนวคิดคำสุภาพหรือภาษาสุภาพในภาษาจีนของ顾曰国（1992）

สามารถแบhงออกเปmน 5 ขcอ ดังนี้ 

1. หลักการการอhอนนcอมถhอมตนและการเคารพผูcอื่น  

คุณ ลักษณ ะที่ สำคัญของมารยาท คือ  ความสุภาพและเคารพผูc อื่ น           

เปmนมารยาทพื้นฐานและเปmนองค0ประกอบของความอhอนนcอมถhอมตน ในดcานของ  

ภาษานั้น สามารถสะทcอนใหcเห็นตัวตนของตนเองไดc 

2. หลักการการเรียกขานตามชนชั้นวรรณะ  

พฤติกรรมมารยาทในบางสังคมยังคงมีชนชั้นวรรณะเขcามาเกี่ยวขcองสิ่งเหลhานี้

แสดงใหcเห็นวhา ระบบของมารยาทตั้งแตhอดีตจนถึงปZจจุบันที่ยังคงใหcความสำคัญ

เกี่ยวกับชนชั้นวรรณะอยูh 

3. หลักการความสุภาพและมารยาท 

หากคนผูcหนึ่งเต็มไปดcวยคำพูดที่มีความหยาบชcา (หยาบคาย, หยาบกระดcาง) 

มักถูกกลhาวหาวhาเปmนผูcที่ไมhมีความสุภาพ กฎของการเลือกรับสาร คือ การเลือกรับรูc

คำพูดที่สวยงาม ไมhหยาบคาย คำพูดรื่นหู ผูcรับสารมักเลือกรับฟZงคำพูดที่มีความรื่นหู 

เพื่อหลีกเลี่ยงการใชcคำไมhสุภาพที่อาจทำใหcผูcรับสารเกิดความไมhพึงพอใจไดc 

4. หลักการการรักษาหนcาตาทางสังคม 

ความแตกตhาง “หนcาตา”และ “ใบหนcา” ที่มีมูลคhาทางสังคม คนเรามักจะ

เลือกใชc “หนcาตา”และ “ใบหนcา” ประกอบเขcาดcวยกันเพื่อใหcผูcอื่นเคารพ ซึ่งมีคนกลhาว

วhา “หนcาตา”และ “ใบหนcา” ที่ปรากฏใหcเห็นนั้นแสดงใหcเห็นถึงคุณคhาของตัวเองใน

สายตาผูcอื่น  
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ตhอความสัมพันธ0ทางสังคมระหวhางผูcพูดและผูcฟZง ซึ่งองค0ประกอบและโครงสรcาง     

ของคำสุภาพขึ้นอยูhกับความแตกตhางของกลุhมคน รวมถึงประเพณีประวัติศาสตร0        

ที่ ย าวนานของชุมชนที่ สh งผลถึ งความแตกตh างกันของภาษาและปZ จจัยทาง          

วัฒนธรรมอื่น ๆ ที่เกี่ยวขcองกับชุมชนหรือกลุhมคนนั้น ปZจจุบันสังคมและความเปmนอยูh

ของคนเราไดcมีการพัฒนาอยhางตhอเนื่อง จึงทำใหcเกิดผลกระทบตhอประเพณีและ

วัฒนธรรมทางสังคมที่ตcองมีการเปลี่ยนแปลงตามไปดcวย โดยเฉพาะอยhางยิ่งการใชc     

คำสุภาพในการสื่อสารที่สะทcอนใหcเห็นถึงความเคารพและมิตรภาพในการสื่อสาร     

ทางภาษาอีกดcวย 

จากขcอมูลขcางตcนจะเห็นไดcวhาคำสุภาพมีความสำคัญ ในการสื่อสาร          

เปmนอยhางยิ่ง ทั้งยังสะทcอนใหcเห็นถึงประเพณี วัฒนธรรมของแตhละภาษาและกลุhมคน  

อีกดcวย สิ่งเหลhานี้สhงผลกระทบตhอการเรียนการสอนภาษาจีนในประเทศไทย เนื่องจาก

การเรียนในหcองเรียนกับการใชcภาษาจีนในชีวิตประจำวันยhอมมีความเหมือนและ

แตกตhางกัน ทำใหcผูcที่ใชcภาษาจีนสื่อสารในบางสถานการณ0 ที่อยูhนอกเหนือจากคำศัพท0

ที่เรียนในชั้นเรียน อาจทำใหcเกิดความเขcาใจผิดพลาดไดc จากขcอมูลดังกลhาว ผูcวิจัยจึงมี

ความสนใจศึกษาความแตกตhางของคำสุภาพในภาษาไทยและภาษาจีนที่สhงผลตhอ    

การสอนภาษาจีน โดยมุhงเนcนการศึกษาใน 5 ดcานไดcแกh การเรียกขาน การทักทาย       

การกลhาวลา การขอบคุณและการขอโทษ ทั้งนี้ผลการศึกษายังสามารถใหcประโยชน0   

ตhอการสรcางความเขcาใจในภาษาและวัฒนธรรมในการสhงสารและรับสารอีกดcวย 

 

วัตถุประสงคOของการวิจัย 

 

เพื่อศึกษาความแตกตhางของคำสุภาพในภาษาไทยและภาษาจีน ที่สhงผลตhอ    

การสอนภาษาจีนในประเทศไทยในดcานตhาง ๆ เชhน การเรียกขาน การทักทาย การกลhาวลา 

การขอบคุณ และการขอโทษ เปmนตcน 
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ขอบเขตการวิจัย 

 

การศึกษาครั้งนี้ไดcใชcแนวคิดคำสุภาพหรือภาษาสุภาพทั้งภาษาจีนและ

ภาษาไทยทำการเปรียบเทียบเพื่อใหcเห็นถึงความเหมือนและความแตกตhางทางดcาน

วัฒนธรรม ตามแนวคิดคำสุภาพหรือภาษาสุภาพในภาษาจีนของ顾曰国（1992）

สามารถแบhงออกเปmน 5 ขcอ ดังนี้ 

1. หลักการการอhอนนcอมถhอมตนและการเคารพผูcอื่น  

คุณ ลักษณ ะที่ สำคัญของมารยาท คือ  ความสุภาพและเคารพผูc อื่ น           

เปmนมารยาทพื้นฐานและเปmนองค0ประกอบของความอhอนนcอมถhอมตน ในดcานของ  

ภาษานั้น สามารถสะทcอนใหcเห็นตัวตนของตนเองไดc 

2. หลักการการเรียกขานตามชนชั้นวรรณะ  

พฤติกรรมมารยาทในบางสังคมยังคงมีชนชั้นวรรณะเขcามาเกี่ยวขcองสิ่งเหลhานี้

แสดงใหcเห็นวhา ระบบของมารยาทตั้งแตhอดีตจนถึงปZจจุบันที่ยังคงใหcความสำคัญ

เกี่ยวกับชนชั้นวรรณะอยูh 

3. หลักการความสุภาพและมารยาท 

หากคนผูcหนึ่งเต็มไปดcวยคำพูดที่มีความหยาบชcา (หยาบคาย, หยาบกระดcาง) 

มักถูกกลhาวหาวhาเปmนผูcที่ไมhมีความสุภาพ กฎของการเลือกรับสาร คือ การเลือกรับรูc

คำพูดที่สวยงาม ไมhหยาบคาย คำพูดรื่นหู ผูcรับสารมักเลือกรับฟZงคำพูดที่มีความรื่นหู 

เพื่อหลีกเลี่ยงการใชcคำไมhสุภาพที่อาจทำใหcผูcรับสารเกิดความไมhพึงพอใจไดc 

4. หลักการการรักษาหนcาตาทางสังคม 

ความแตกตhาง “หนcาตา”และ “ใบหนcา” ที่มีมูลคhาทางสังคม คนเรามักจะ

เลือกใชc “หนcาตา”และ “ใบหนcา” ประกอบเขcาดcวยกันเพื่อใหcผูcอื่นเคารพ ซึ่งมีคนกลhาว

วhา “หนcาตา”และ “ใบหนcา” ที่ปรากฏใหcเห็นนั้นแสดงใหcเห็นถึงคุณคhาของตัวเองใน

สายตาผูcอื่น  
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ตhอความสัมพันธ0ทางสังคมระหวhางผูcพูดและผูcฟZง ซึ่งองค0ประกอบและโครงสรcาง     

ของคำสุภาพขึ้นอยูhกับความแตกตhางของกลุhมคน รวมถึงประเพณีประวัติศาสตร0        

ที่ ย าวนานของชุมชนที่ สh งผลถึ งความแตกตh างกันของภาษาและปZ จจัยทาง          

วัฒนธรรมอื่น ๆ ที่เกี่ยวขcองกับชุมชนหรือกลุhมคนนั้น ปZจจุบันสังคมและความเปmนอยูh

ของคนเราไดcมีการพัฒนาอยhางตhอเนื่อง จึงทำใหcเกิดผลกระทบตhอประเพณีและ

วัฒนธรรมทางสังคมที่ตcองมีการเปลี่ยนแปลงตามไปดcวย โดยเฉพาะอยhางยิ่งการใชc     

คำสุภาพในการสื่อสารที่สะทcอนใหcเห็นถึงความเคารพและมิตรภาพในการสื่อสาร     

ทางภาษาอีกดcวย 

จากขcอมูลขcางตcนจะเห็นไดcวhาคำสุภาพมีความสำคัญ ในการสื่อสาร          

เปmนอยhางยิ่ง ทั้งยังสะทcอนใหcเห็นถึงประเพณี วัฒนธรรมของแตhละภาษาและกลุhมคน  

อีกดcวย สิ่งเหลhานี้สhงผลกระทบตhอการเรียนการสอนภาษาจีนในประเทศไทย เนื่องจาก

การเรียนในหcองเรียนกับการใชcภาษาจีนในชีวิตประจำวันยhอมมีความเหมือนและ

แตกตhางกัน ทำใหcผูcที่ใชcภาษาจีนสื่อสารในบางสถานการณ0 ที่อยูhนอกเหนือจากคำศัพท0

ที่เรียนในชั้นเรียน อาจทำใหcเกิดความเขcาใจผิดพลาดไดc จากขcอมูลดังกลhาว ผูcวิจัยจึงมี

ความสนใจศึกษาความแตกตhางของคำสุภาพในภาษาไทยและภาษาจีนที่สhงผลตhอ    

การสอนภาษาจีน โดยมุhงเนcนการศึกษาใน 5 ดcานไดcแกh การเรียกขาน การทักทาย       

การกลhาวลา การขอบคุณและการขอโทษ ทั้งนี้ผลการศึกษายังสามารถใหcประโยชน0   

ตhอการสรcางความเขcาใจในภาษาและวัฒนธรรมในการสhงสารและรับสารอีกดcวย 

 

วัตถุประสงคOของการวิจัย 

 

เพื่อศึกษาความแตกตhางของคำสุภาพในภาษาไทยและภาษาจีน ที่สhงผลตhอ    

การสอนภาษาจีนในประเทศไทยในดcานตhาง ๆ เชhน การเรียกขาน การทักทาย การกลhาวลา 

การขอบคุณ และการขอโทษ เปmนตcน 
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ผลการศึกษา  

 

การวิเคราะห0ขcอมูลงานวิจัยเรื่อง “ความแตกตhางของคำสุภาพในภาษาไทย

และภาษาจีนสh งผลตhอการสอนภาษาจีนในประเทศไทย” ผูc วิจัยไดcนำขcอมูล               

ที่ เก็บรวบรวมทั้ งหมดมาทำการวิ เคราะห0ตามวัตถุประสงค0ของการวิจัยจาก            

ผลการวิเคราะห0ขcอมูลสามารถสรุปไดc ดังนี้ 

1. ความแตกตhางของคำสุภาพในภาษาไทยและภาษาจีน 

       1.1 ดcานการเรียกขาน 

          การเรียกขานทักทาย ในภาษาจีนเมื่อมีการทักทายผูcอื่นดcวยชื่อหรือ

ชื่อเลhน และจะเติมคำวhา “คุณ” หนcา ชื่อ เพื่อเปmนการแสดงความเคารพนับถือ         

ในขณะเดียวกันยังสามารถเรียกชื่อผูcอื่นตามเพศสภาพหรือหนcาที่การงานไดcเชhนกัน 

หากเพศภาพเปmนชายเราจะเรียกวhา คุณผูcชาย ตัวอยhางเชhน 

(1) ภาษาจีน  李玉洁   

 ภาษาไทย  หยูhเจีย  หลี่ 

 แปล  玉洁  李  

(2) ภาษาจีน  郑先生 

 ภาษาไทย  คุณ  เจิง 

 แปล  先生  郑 

(3) ภาษาจีน  刘老师 

 ภาษาไทย  อาจารย0  หลิว 

 แปล  刘  老师  

(4) ภาษาจีน  李医生 

 ภาษาไทย  หมอ  หลี่ 

 แปล  医生  李 
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5. หลักการของผูcที่มีคุณธรรมจะตcองมีคำพูด คุณธรรม ภาษาและมารยาท 

            “คุณธรรม ภาษาและมารยาท”หมายถึง พฤติกรรมของการพูดเปmนเหตุ

เชื่อมโยงถึงคุณคhาและการใหcเกียรติผูcอื่น ในดcานของคำพูดนั้นเราควรใหcเกียรติผูcอื่น   

ในการพูดอยูhเสมอ เพื่อเปmนการยกยhองและใหcเกียรติผูcที่ไดcยินหรือไดcฟZง  

ราชบัณฑิตยสถาน (2546: 1205) ใหcคำจำกัดความวhา “สุภาพ” วhาหมายถึง 

เรียบรcอย เชhน เขาแตhงกายสุภาพตามกาลเทศะและความนิยม อhอนโยน ละมุนละมhอม 

เชhน เขาพูดดcวยน้ำเสียงสุภาพ ไมhกระโชกโฮกฮาก 

ดังนั้นจึงสามารถเห็นไดcวhาในภาษาจีนและภาษาไทยมีความคลcายคลึงกันมาก

ในหลักการของมารยาท อยhางไรก็ตามภาษาทุกภาษายhอมมีภูมิหลังทางวัฒนธรรม      

ที่แตกตhางกัน ดังนั้นการแสดงออกถึงความสุภาพในความเปmนจริงมีความเปmนสากล   

ทางวัฒนธรรมและความแตกตhางทางวัฒนธรรมที่ชัดเจนซึ่งมักจะเปmนอุปสรรคตhอ    

การสื่อสารขcามวัฒนธรรม 

 

วิธีดำเนินการศึกษาวิจัย  

 

 การศึกษาวิจัยครั้ งนี้ ใชc ระ เบี ยบวิธีวิจั ยทางเอกสาร (Documentary 

Research) ดcวยการรวบรวมขcอมูลคำสุภาพหรือภาษาสุภาพทั้งหมดจากแบบเรียน

ภาษาจีนในประเทศไทย เชhน การเรียกขาน การทักทาย การกลhาวลา การขอบคุณ  

และการขอโทษ เปmนตcน สhวนการวิเคราะห0ขcอมูลใชcการวิเคราะห0เนื้อหา (Content 

Analysis) ตามแนวคิด “คำสุภาพ” เพื่อศึกษาความหมือนและความแตกตhางของ     

คำสุภาพหรือภาษาสุภาพทั้งในภาษาจีนและภาษาไทย สามารถแบhงออกเปmน 2 ดcาน 

ไดcแกh ดcานความแตกตhางของคำสุภาพในภาษาไทยและภาษาจีนและดcานความแตกตhาง

ของคำสุภาพในภาษาไทยและภาษาจีนที่สhงผลกระทบตhอการสอนภาษาจีน 
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ผลการศึกษา  
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1. ความแตกตhางของคำสุภาพในภาษาไทยและภาษาจีน 

       1.1 ดcานการเรียกขาน 

          การเรียกขานทักทาย ในภาษาจีนเมื่อมีการทักทายผูcอื่นดcวยชื่อหรือ

ชื่อเลhน และจะเติมคำวhา “คุณ” หนcา ชื่อ เพื่อเปmนการแสดงความเคารพนับถือ         

ในขณะเดียวกันยังสามารถเรียกชื่อผูcอื่นตามเพศสภาพหรือหนcาที่การงานไดcเชhนกัน 

หากเพศภาพเปmนชายเราจะเรียกวhา คุณผูcชาย ตัวอยhางเชhน 
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5. หลักการของผูcที่มีคุณธรรมจะตcองมีคำพูด คุณธรรม ภาษาและมารยาท 

            “คุณธรรม ภาษาและมารยาท”หมายถึง พฤติกรรมของการพูดเปmนเหตุ

เชื่อมโยงถึงคุณคhาและการใหcเกียรติผูcอื่น ในดcานของคำพูดนั้นเราควรใหcเกียรติผูcอื่น   

ในการพูดอยูhเสมอ เพื่อเปmนการยกยhองและใหcเกียรติผูcที่ไดcยินหรือไดcฟZง  

ราชบัณฑิตยสถาน (2546: 1205) ใหcคำจำกัดความวhา “สุภาพ” วhาหมายถึง 

เรียบรcอย เชhน เขาแตhงกายสุภาพตามกาลเทศะและความนิยม อhอนโยน ละมุนละมhอม 

เชhน เขาพูดดcวยน้ำเสียงสุภาพ ไมhกระโชกโฮกฮาก 

ดังนั้นจึงสามารถเห็นไดcวhาในภาษาจีนและภาษาไทยมีความคลcายคลึงกันมาก

ในหลักการของมารยาท อยhางไรก็ตามภาษาทุกภาษายhอมมีภูมิหลังทางวัฒนธรรม      

ที่แตกตhางกัน ดังนั้นการแสดงออกถึงความสุภาพในความเปmนจริงมีความเปmนสากล   

ทางวัฒนธรรมและความแตกตhางทางวัฒนธรรมที่ชัดเจนซึ่งมักจะเปmนอุปสรรคตhอ    

การสื่อสารขcามวัฒนธรรม 

 

วิธีดำเนินการศึกษาวิจัย  

 

 การศึกษาวิจัยครั้ งนี้ ใชc ระ เบี ยบวิธีวิจั ยทางเอกสาร (Documentary 

Research) ดcวยการรวบรวมขcอมูลคำสุภาพหรือภาษาสุภาพทั้งหมดจากแบบเรียน

ภาษาจีนในประเทศไทย เชhน การเรียกขาน การทักทาย การกลhาวลา การขอบคุณ  

และการขอโทษ เปmนตcน สhวนการวิเคราะห0ขcอมูลใชcการวิเคราะห0เนื้อหา (Content 

Analysis) ตามแนวคิด “คำสุภาพ” เพื่อศึกษาความหมือนและความแตกตhางของ     

คำสุภาพหรือภาษาสุภาพทั้งในภาษาจีนและภาษาไทย สามารถแบhงออกเปmน 2 ดcาน 

ไดcแกh ดcานความแตกตhางของคำสุภาพในภาษาไทยและภาษาจีนและดcานความแตกตhาง

ของคำสุภาพในภาษาไทยและภาษาจีนที่สhงผลกระทบตhอการสอนภาษาจีน 
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汉语 (ภาษาจีน) 交际时(การส่ือสาร) 泰语 (ภาษาไทย) 

你好！ 

您好！ 

早上好！ 

晚上好！ 

 

您/你好！ 

早！ 

早上好！ 

您早！ 

吃了吗? 

去哪里？ 

干什么去？ 

สวัสดี (คhะ / ครับ) 

ไปไหน 

 

จากตัวอยhางขcางตcน คนไทยจะกลhาวทักทายวhา “สวัสดีคhะ/ครับ” พรcอมกับ

ยกมือไหวcเสมอ คนไทยจะพนมมือคลcายดอกบัวตูมไวcที่กลางหนcาอกและกcมหัวเล็กนcอย

พรcอมกับยิ้มหวาน เพื่อแสดงใหcเห็นถึงความเคารพนับถือ การยกมือไหวcมือทั้งสองขcาง

จะมีลักษณะคลcายกับดอกบัว ซึ่งดอกบัวถือวhาเปmนดอกไมcที่ชาวพุทธมักจะใชcในพิธีกรรม

ทางศาสนา อาจเรียกไดcวhาดอกบัวเปmนสัญลักษณ0ของพระพุทธศาสนาเมื่อพนมมือพรcอม

กับกลhาวคำวhา “สวัสดีคhะ” หรือ “สวัสดีครับ” เปรียบเสมือนการทักทายที่มาจากหัวใจ 

และจะนิยมเติมคำวhา ครับ คhะ  ไวcทcายประโยค เพื่อแสดงถึงความอhอนนcอมถhอมตน    

ซึ่งการกลhาวคำทักทายในภาษาจีนจะไมhมีการเติมคำอื่นวางไวcดcานหลังคำทักทาย  

    1.3 ดcานการกลhาวลา 

         คนไทยเมื่อกลhาวลากันก็ยังคงยกมือไหวcพรcอมกcมหัวและลำตัวโคcง

เล็กนcอย เพื่อแสดงความเคารพ ซึ่งเปmนสิ่งที่ยังคงสามารถพบเห็นไดcทั่วไปในสังคมไทย

ตั้งแตhอดีตจนถึงปZจจุบัน เมื่อมีการรับวัฒนธรรมตะวันตกเขcามาเพื่อความเปmนสากล   

ทำใหcการทักทายของคนไทยมีการใชcวิธีจับมือในการกลhาวลากันเหมือนชาวตhางชาติ 

และมักจะใชcคำวhา “bye bye” กลhาวลากันอยhางแพรhหลายมากขึ้น ซึ่งในจีนก็ใชc    

การจับมือเพื่อแสดงถึงการกลhาวลาเชhนเดียวกัน ตัวอยhางเชhน   
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(5) ภาษาจีน  吴经理 

 ภาษาไทย  ผูcจัดการ  อู¥  

 แปล  吴  经理  

จากตัวอยhางที่  (1) แสดงใหcเห็นวhา คนไทยแบhงวิธีการเรียกชื่อออกเปmน      

สองสhวน คือ มักเรียกชื่อกhอนจึงคhอยเรียกนามสกุล ซึ่งแตกตhางจากภาษาจีนที่เรียก  

นามสกุลหรือแซhกhอนแลcวจึงตามดcวยการเรียกชื่อ จากตัวอยhางที่ (2) แสดงใหcเห็นวhา

ภาษาไทยเมื่อเรียกบุคคลที่ไมhคhอยสนิทหรือไมhสามารถระบุเพศไดc มักเติมคำวhา “คุณ” 

ไวcดcานหนcาชื่อของบุคคลนั้น จากตัวอยhางประโยคที่  (3) (4) (5) แสดงใหcเห็นวhา

ภาษาไทยและภาษาจีนมีความเหมือนกันคือการเรียกคนแปลกหนcาหรือบุคคลอื่น      

ที่ ท ราบ ถึ งห นc าที่ ก ารงาน ห รือ อ าชี พ ส าม ารถ เรี ย กอ าชี พ ม าแท น ที่ ไดc เชh น                   

“老师 (ครู อาจารย0)” “医生 (หมอ)” “经理 (ผูcจัดการ)” เปmนตcน หากอีกฝrายอยูhใน

ตำแหนhงที่สูงหรืออาวุโสกวhาผูcพูดมักจะเพิ่มตำแหนhงใหcกับผูcที่กลhาวถึงเพื่อแสดงความ

เคารพ หากในการสนทนาเปmนเพื่อน คนรูcจักหรือเพื่อนรhวมงาน คนไทยมักจะเรียกวhา 

“พี่” หรือ “นcอง” แทนบุคคลที่กลhาวถึงเพื่อใหcดูสนิทสนมและเปmนกันเองมากขึ้น 

    1.2 ดcานการทักทาย 

         ประเทศไทยถูกขนานนามวhาเมืองแหhงรอยยิ้ม คนไทยสhวนใหญhมี  

ความสุภาพและอhอนโยน เต็มไปดcวยความเห็นอกเห็นใจผูcอื่น เมื่อเจอหนcาทักทายกัน

มักจะยกมือขึ้นไหวc ซึ่งการไหวcถือเปmนประเพณีและวัฒนธรรมที่เปmนเอกลักษณ0ของคน

ไทย แตกตhางจากวัฒนธรรมของประเทศจีนเมื่อทักทายกันอาจใชcการโคcงศีรษะหรือการ  

โบกมือ ทั้งนี้คนไทยยังใหcความสำคัญกับลำดับของการทักทายและระดับการยกมือไหวc

ผูcที่อายุมากกวhาหรือผูcบังคับบัญชา ตัวอยhางเชhน  
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汉语 (ภาษาจีน) 交际时(การส่ือสาร) 泰语 (ภาษาไทย) 

你好！ 

您好！ 

早上好！ 

晚上好！ 

 

您/你好！ 

早！ 

早上好！ 

您早！ 

吃了吗? 

去哪里？ 

干什么去？ 

สวัสดี (คhะ / ครับ) 

ไปไหน 

 

จากตัวอยhางขcางตcน คนไทยจะกลhาวทักทายวhา “สวัสดีคhะ/ครับ” พรcอมกับ

ยกมือไหวcเสมอ คนไทยจะพนมมือคลcายดอกบัวตูมไวcที่กลางหนcาอกและกcมหัวเล็กนcอย

พรcอมกับยิ้มหวาน เพื่อแสดงใหcเห็นถึงความเคารพนับถือ การยกมือไหวcมือทั้งสองขcาง

จะมีลักษณะคลcายกับดอกบัว ซึ่งดอกบัวถือวhาเปmนดอกไมcที่ชาวพุทธมักจะใชcในพิธีกรรม

ทางศาสนา อาจเรียกไดcวhาดอกบัวเปmนสัญลักษณ0ของพระพุทธศาสนาเมื่อพนมมือพรcอม

กับกลhาวคำวhา “สวัสดีคhะ” หรือ “สวัสดีครับ” เปรียบเสมือนการทักทายที่มาจากหัวใจ 

และจะนิยมเติมคำวhา ครับ คhะ  ไวcทcายประโยค เพื่อแสดงถึงความอhอนนcอมถhอมตน    

ซึ่งการกลhาวคำทักทายในภาษาจีนจะไมhมีการเติมคำอื่นวางไวcดcานหลังคำทักทาย  

    1.3 ดcานการกลhาวลา 

         คนไทยเมื่อกลhาวลากันก็ยังคงยกมือไหวcพรcอมกcมหัวและลำตัวโคcง

เล็กนcอย เพื่อแสดงความเคารพ ซึ่งเปmนสิ่งที่ยังคงสามารถพบเห็นไดcทั่วไปในสังคมไทย

ตั้งแตhอดีตจนถึงปZจจุบัน เมื่อมีการรับวัฒนธรรมตะวันตกเขcามาเพื่อความเปmนสากล   

ทำใหcการทักทายของคนไทยมีการใชcวิธีจับมือในการกลhาวลากันเหมือนชาวตhางชาติ 

และมักจะใชcคำวhา “bye bye” กลhาวลากันอยhางแพรhหลายมากขึ้น ซึ่งในจีนก็ใชc    

การจับมือเพื่อแสดงถึงการกลhาวลาเชhนเดียวกัน ตัวอยhางเชhน   

 

  

 

   

 
106 คณะมนุษยศาสตร0และสังคมศาสตร0 มหาวิทยาลัยราชภัฏศรีสะเกษ 

ป@ท่ี 3 ฉบับท่ี 2 กรกฎาคม - ธันวาคม 2562 
 

(5) ภาษาจีน  吴经理 

 ภาษาไทย  ผูcจัดการ  อู¥  

 แปล  吴  经理  

จากตัวอยhางที่  (1) แสดงใหcเห็นวhา คนไทยแบhงวิธีการเรียกชื่อออกเปmน      

สองสhวน คือ มักเรียกชื่อกhอนจึงคhอยเรียกนามสกุล ซึ่งแตกตhางจากภาษาจีนที่เรียก  

นามสกุลหรือแซhกhอนแลcวจึงตามดcวยการเรียกชื่อ จากตัวอยhางที่ (2) แสดงใหcเห็นวhา

ภาษาไทยเมื่อเรียกบุคคลที่ไมhคhอยสนิทหรือไมhสามารถระบุเพศไดc มักเติมคำวhา “คุณ” 

ไวcดcานหนcาชื่อของบุคคลนั้น จากตัวอยhางประโยคที่  (3) (4) (5) แสดงใหcเห็นวhา

ภาษาไทยและภาษาจีนมีความเหมือนกันคือการเรียกคนแปลกหนcาหรือบุคคลอื่น      

ที่ ท ราบ ถึ งห นc าที่ ก ารงาน ห รือ อ าชี พ ส าม ารถ เรี ย กอ าชี พ ม าแท น ที่ ไดc เชh น                   

“老师 (ครู อาจารย0)” “医生 (หมอ)” “经理 (ผูcจัดการ)” เปmนตcน หากอีกฝrายอยูhใน

ตำแหนhงที่สูงหรืออาวุโสกวhาผูcพูดมักจะเพิ่มตำแหนhงใหcกับผูcที่กลhาวถึงเพื่อแสดงความ

เคารพ หากในการสนทนาเปmนเพื่อน คนรูcจักหรือเพื่อนรhวมงาน คนไทยมักจะเรียกวhา 

“พี่” หรือ “นcอง” แทนบุคคลที่กลhาวถึงเพื่อใหcดูสนิทสนมและเปmนกันเองมากขึ้น 

    1.2 ดcานการทักทาย 

         ประเทศไทยถูกขนานนามวhาเมืองแหhงรอยยิ้ม คนไทยสhวนใหญhมี  

ความสุภาพและอhอนโยน เต็มไปดcวยความเห็นอกเห็นใจผูcอื่น เมื่อเจอหนcาทักทายกัน

มักจะยกมือขึ้นไหวc ซึ่งการไหวcถือเปmนประเพณีและวัฒนธรรมที่เปmนเอกลักษณ0ของคน

ไทย แตกตhางจากวัฒนธรรมของประเทศจีนเมื่อทักทายกันอาจใชcการโคcงศีรษะหรือการ  

โบกมือ ทั้งนี้คนไทยยังใหcความสำคัญกับลำดับของการทักทายและระดับการยกมือไหวc

ผูcที่อายุมากกวhาหรือผูcบังคับบัญชา ตัวอยhางเชhน  
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汉语(ภาษาจีน) 交际时(การส่ือสาร) 泰语(ภาษาไทย) 

谢谢 

劳驾 

感谢 

 

 

谢谢 

让你费心了 

实在过意不去 

麻烦您了 

辛苦了 

拜托了 

ขอบใจ 

ขอบคุณ 

ขอบพระคุณ 

 

จากตัวอยhางขcางตcนพบวhา คนไทยนิยมใชcคำวhา “ขอบใจ ขอบคุณ ขอบพระคุณ” 

เพื่อแสดงการขอบคุณ เชhน คำวhา “ขอบใจ” ใชcกับผูc ใหญhที่ตcองการขอบคุณผูcที่            

อายุนcอยกวhา คำวhา “ขอบคุณหรือขอบใจ” ใชcกับคนที่อายุใกลcเคียงกัน สhวนคำวhา 

“ขอบพระคุณ” นั้น ใชcกับแขกผูcมีเกียรติ ผูcที่อาวุโส เพื่อเปmนการใหcเกียรติผูcอื่น สhวนคนจีน

สhวนใหญh จะใชcคำวhา “谢谢” ซึ่ งในแบบเรียนภาษาจีนมักจะเห็นคำกลhาวแสดง           

การขอบคุณเพียงไมhกี่คำ แตhการสื่อสารในชีวิตประจำวันภาษาจีนมีคำกลhาวที่แสดงถึง      

การขอบคุณอยูhมากมายหลายคำขึ้นอยูhกับสถานการณ0และบรบิทตhาง ๆ   

    1.5 การขอโทษ      

          การขอโทษ คนไทยสhวนใหญhเมื่อกลhาวคำขอโทษ มักจะยกมือไหวc

พรcอมกับกcมศรีษะลงเล็กนcอย คนจีนมักจะใชcการโคcงลำตัวและศรีษะลงเพื่อแสดง     

การขอโทษ ตัวอยhางเชhน  

汉语(ภาษาจีน) 交际时(การส่ือสาร) 泰语(ภาษาไทย) 

对不起 

不好意思 

对不起 

不好意思 

抱歉 

道歉 

请原谅 

ขอโทษ 

ขออภัย 
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汉语(ภาษาจีน) 交际时(การส่ือสาร) 泰语(ภาษาไทย) 

再见 

明天见 

一路平安 

一帆风顺 

 

 

您慢走！ 

路上小心。 

下次有空再来。 

别送了，留步。 

走好 

一路顺风 

สวัสดี 

ไปกhอนนะ 

กลับกhอนนะ 

 

ตัวอยhางขcางตcนแสดงใหcเห็นวhา การกลhาวลาในภาษาจีนมีความหลากหลาย

มากกวhาภาษาไทย และไมhสามารถใชcการแปลแบบตรงตัวในการเขcาใจความหมายไดc  

การกลhาวลาในภาษาจีนที่ใชcในชีวิตประจำวันจะใชcคำพูดที่แสดงถึงความหhวงใยและ    

คำอวยพร ซึ่งในแบบเรียนภาษาจีนที่พบในประเทศไทยนั้นจะใชcคำกลhาวลาเพียงไมhกี่คำ

ตามตัวอยhางในตารางขcางตcน ทั้งนี้ผูcเรียนภาษาจีนในระดับตcนเมื่อมีโอกาสสื่อสาร     

กับชาวจีนอาจทำใหcเกิดความเขcาใจผิดและเกิดความผิดพลาดในการเลือกใชcคำกลhาวลา  

ใหcเหมาะสมและถูกตcองตามสถานการณ0จริงอีกดcวย   

    1.4  การขอบคุณ 

          การขอบคุณ สำหรับคนไทยคำวhา “ขอบคุณ” เปmนการแสดงถึง  

ความขอบคุณและการใหcกำลังใจผูcอื่น ดังนั้นไมhวhาจะเปmนผูcใหญhหรือเด็ก หากไดcรับความ

ชhวยเหลือหรือแบhงปZนการขอบคุณและยกมือไหวcพรcอมกับกcมศรีษะลงเล็กนcอย        

สิ่งเหลhานี้แสดงถึงความขอบคุณจากใจจริง ซึ่งคนจีนเหมือนกับคนไทย เมื่อไดcรับ     

การชhวยเหลือก็พูดคำวhา “谢谢” ตัวอยhางเชhน 
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汉语(ภาษาจีน) 交际时(การส่ือสาร) 泰语(ภาษาไทย) 

谢谢 

劳驾 

感谢 

 

 

谢谢 

让你费心了 

实在过意不去 

麻烦您了 

辛苦了 

拜托了 

ขอบใจ 

ขอบคุณ 

ขอบพระคุณ 

 

จากตัวอยhางขcางตcนพบวhา คนไทยนิยมใชcคำวhา “ขอบใจ ขอบคุณ ขอบพระคุณ” 

เพื่อแสดงการขอบคุณ เชhน คำวhา “ขอบใจ” ใชcกับผูc ใหญhที่ตcองการขอบคุณผูcที่            

อายุนcอยกวhา คำวhา “ขอบคุณหรือขอบใจ” ใชcกับคนที่อายุใกลcเคียงกัน สhวนคำวhา 

“ขอบพระคุณ” นั้น ใชcกับแขกผูcมีเกียรติ ผูcที่อาวุโส เพื่อเปmนการใหcเกียรติผูcอื่น สhวนคนจีน

สhวนใหญh จะใชcคำวhา “谢谢” ซึ่ งในแบบเรียนภาษาจีนมักจะเห็นคำกลhาวแสดง           

การขอบคุณเพียงไมhกี่คำ แตhการสื่อสารในชีวิตประจำวันภาษาจีนมีคำกลhาวที่แสดงถึง      

การขอบคุณอยูhมากมายหลายคำขึ้นอยูhกับสถานการณ0และบรบิทตhาง ๆ   

    1.5 การขอโทษ      

          การขอโทษ คนไทยสhวนใหญhเมื่อกลhาวคำขอโทษ มักจะยกมือไหวc

พรcอมกับกcมศรีษะลงเล็กนcอย คนจีนมักจะใชcการโคcงลำตัวและศรีษะลงเพื่อแสดง     

การขอโทษ ตัวอยhางเชhน  

汉语(ภาษาจีน) 交际时(การส่ือสาร) 泰语(ภาษาไทย) 

对不起 

不好意思 

对不起 

不好意思 

抱歉 

道歉 

请原谅 

ขอโทษ 

ขออภัย 
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汉语(ภาษาจีน) 交际时(การส่ือสาร) 泰语(ภาษาไทย) 

再见 

明天见 

一路平安 

一帆风顺 

 

 

您慢走！ 

路上小心。 

下次有空再来。 

别送了，留步。 

走好 

一路顺风 

สวัสดี 

ไปกhอนนะ 

กลับกhอนนะ 

 

ตัวอยhางขcางตcนแสดงใหcเห็นวhา การกลhาวลาในภาษาจีนมีความหลากหลาย

มากกวhาภาษาไทย และไมhสามารถใชcการแปลแบบตรงตัวในการเขcาใจความหมายไดc  

การกลhาวลาในภาษาจีนที่ใชcในชีวิตประจำวันจะใชcคำพูดที่แสดงถึงความหhวงใยและ    

คำอวยพร ซึ่งในแบบเรียนภาษาจีนที่พบในประเทศไทยนั้นจะใชcคำกลhาวลาเพียงไมhกี่คำ

ตามตัวอยhางในตารางขcางตcน ทั้งนี้ผูcเรียนภาษาจีนในระดับตcนเมื่อมีโอกาสสื่อสาร     

กับชาวจีนอาจทำใหcเกิดความเขcาใจผิดและเกิดความผิดพลาดในการเลือกใชcคำกลhาวลา  

ใหcเหมาะสมและถูกตcองตามสถานการณ0จริงอีกดcวย   

    1.4  การขอบคุณ 

          การขอบคุณ สำหรับคนไทยคำวhา “ขอบคุณ” เปmนการแสดงถึง  

ความขอบคุณและการใหcกำลังใจผูcอื่น ดังนั้นไมhวhาจะเปmนผูcใหญhหรือเด็ก หากไดcรับความ

ชhวยเหลือหรือแบhงปZนการขอบคุณและยกมือไหวcพรcอมกับกcมศรีษะลงเล็กนcอย        

สิ่งเหลhานี้แสดงถึงความขอบคุณจากใจจริง ซึ่งคนจีนเหมือนกับคนไทย เมื่อไดcรับ     

การชhวยเหลือก็พูดคำวhา “谢谢” ตัวอยhางเชhน 
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     2.2 แบบเรียนภาษาจีนในประเทศไทย 

                     แบบเรียนที่ผูcสอนเลือกใชcหรือจัดทำขึ้นตcองคำนึงถึงชhวงเวลา       

และความเปmนจริงของเนื้อหา เนื่องจากในปZจจุบันเนื้อหาสhวนใหญhไมhคhอยสอดคลcองกับ

สภาพความเปmนจริงหรือบริบทที่ใชcในการสื่อสารและความตcองการของผูcเรียน ดังนั้น

ควรเลือกแบบเรียนใหcเหมาะสมกับความตcองการของผูcเรียนเปmนหลักและผูcสอนควร

สอดแทรกคำสุภาพที่ชาวจีนใชcในชีวิตประจำวันเขcาไปในแบบเรียนเพื่อเปmนแนวทาง  

ในการสื่อสารและการเรียนรูcถึงมารยาทเบื้องตcนของชาวจีน ทั้งนี้แบบเรียนควรมี

แบบฝµกหัดที่สอดคลcองกันเพื่อชhวยใหcผูcเรียนมีความเขcาใจและฝµกการใชcสำนวนที่สุภาพ 

ผูc สอนอาจใชcสื่ อวิดีทั ศน0  ภาพยนตร0หรือละครโทรทัศน0  ฯลฯ เปmนสื่ อที่ ชh วย               

ในการฝµกปฏิบัติจริงของผูcเรียน เพื่อที่จะสามารถนำไปใชcสื่อสารไดcอยhางถูกตcองตาม

บริบทและสถานการณ0ที่เหมาะสม ทำใหcผูcเรียนเขcาใจความหมายของภาษาสุภาพและ

บริบทของการใชcคำเหลhานี้ไดcอยhางแทcจริง              

   2.3 การพัฒนาผูcสอนภาษาจีน    

         ผูcสอนภาษาจีนควรเปmนแบบอยhางใหcแกhผูc เรียน เชhน การกลhาว        

คำทักทาย การกลhาวลา คำขอบคุณในการสอนหรือในชีวิตประจำวัน เพราะผูcเรียน   

จะเรียนรูcหรือเลียนแบบพฤติกรรมของผูcสอนจากการใชcภาษาในชั้นเรียน นอกจากนี้

ผูcสอนควรเสริมสรcางเอกลักษณ0ของตนเองและเรียนรูc เขcาใจในเรื่องการสื่อสาร         

ขcามวัฒนธรรม เพื่อใหcความรูc เกี่ยวกับวัฒนธรรมที่แตกตhางกัน การอยูhรhวมกัน         

การยอมรับถึงความแตกตhางของคนทั้งสองประเทศ 

     2.4 การเปรียบเทียบความแตกตhางของวฒันธรรม 

         เมื่อผูcเรียนไดcเรียนรูcภาษาสุภาพของภาษาจีนแลcวนั้น ผูcเรียนสามารถ

วิเคราะห0เปรียบเทียบวัฒนธรรมของประเทศของตนเองและวัฒนธรรมจีนไดc เพื่อหา          

ความเหมือนและความแตกตhางระหวhางสองวัฒนธรรม ความเขcาใจที่ ชัดเจน          

ของความแตกตhางทางวัฒนธรรมระหวhางสองประเทศจะสามารถทำใหcเกิดการยอมรับ
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จากตัวอยhางขcางตcนพบวhาคำวhา “ขอโทษ” หมายถึงขอใหcยกเวcนโทษ         

ใชcเปmนคำสุภาพเมื่อรูcสึกวhาจะเปmนการลhวงเกินผูcอื่นซึ่งคำนี้นิยมใชcมากที่สุด คำวhา         

“ขออภัย” หมายถึง ขอใหcยกเวcนโทษ ขออยhาไดcถือโทษซึ่งผูcกระทำผิดรูcสึกผิดกับคนอื่น 

เพื่อการแสดงใหcผูcอื่นยกโทษใหcในสิ่งที่ตนกระทำผิดนั้นเอง ชาวจีนจะมีคำกลhาวขอโทษ

ในหลายรูปแบบขึ้นอยูhกับสถานการณ0และบริบทที่ใชc    

2. ความแตกตhางของคำสุภาพในภาษาไทยและภาษาจีนที่สhงผลตhอการเรียน

การสอนภาษาจีน 

ในโลกปZจจุบันภาษาจีนเปmนที่นิยมมากขึ้นทำใหcผูcคนในหลายประเทศ        

เริ่มใหcความสนใจกับการเรียนภาษาจีนมากขึ้น ดังนั้นในดcานการสื่อสารคำสุภาพจึงมี

ความสำคัญอยhางมากสำหรับผูcที่เริ่มเรียนภาษาจีน ผูcสอนภาษาจีนจึงควรตระหนักถึง

ความสำคัญของคำสุภาพที่ใชcในชีวิตประจำวันของผูcเรียน คำสุภาพเปmนเนื้อหาสำคัญ  

ในการสื่อสารเบื้องตcนของทั้งจีนและไทย ดังนั้นผูcสอนควรใหcความสำคัญกับปZญหา   

การใชcคำสุภาพในการเรียนการสอนภาษาจีนเปmนอันดับตcน ๆ           

    2.1 รูปแบบการสอนภาษาจีนเกี่ยวกับคำสุภาพ    

         ผูcสอนภาษาจีนนอกจากจะเนcนทักษะการฟZง พูด อhาน และเขียน   

แลcวยังตcองคำนึงถึงความสำคัญของวัฒนธรรมจีนและไทยดcวย เพื่อใหcผูcเรียนไดcเขcาใจ  

ความแตกตhางของวัฒนธรรมทั้งสองประเทศ ซึ่งผูcสอนสามารถนำคำสุภาพทั้งสองภาษา

เปรียบเทียบและสอดแทรกในการเรียนการสอน เพื่อใหcผูcเรียนไดcเรียนรูcคำสุภาพ     

ของทั้งสองภาษาเพื่อใหcใชcคำสุภาพไดcอยhางถูกตcองและเหมาะสมตามกาลเทศะ ดังนั้น

ผูcสอนควรอธิบายใหcผูcเรียนเขcาใจวัฒนธรรมจีน เพื่อใหcนักเรียนสามารถสื่อสารและ

แลกเปลี่ยนความรูcและการใชcภาษาสุภาพผhานการสนทนาโดยเฉพาะอยhางยิ่งผูcเรียน    

ที่เรียนในประเทศไทยจะมีโอกาสไดcใชcและสื่อสารกับเจcาของภาษานcอยมาก ผูcสอน  

อาจใชcการจำลองสถานการณ0เพิ่มเติมหรือสรcางสถานการณ0เสมือนจริงเพื่อใหcนักเรียน

ไดcสัมผัสกับบรรยากาศและทดลองใชcคำสุภาพในภาษาจีนมากขึ้นทั้งยังเปmนการสhงเสริม

ใหcนักเรียนเขcาใจคำสุภาพในภาษาจีนไดcอยhางแทcจริง 
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     2.2 แบบเรียนภาษาจีนในประเทศไทย 

                     แบบเรียนที่ผูcสอนเลือกใชcหรือจัดทำขึ้นตcองคำนึงถึงชhวงเวลา       

และความเปmนจริงของเนื้อหา เนื่องจากในปZจจุบันเนื้อหาสhวนใหญhไมhคhอยสอดคลcองกับ

สภาพความเปmนจริงหรือบริบทที่ใชcในการสื่อสารและความตcองการของผูcเรียน ดังนั้น

ควรเลือกแบบเรียนใหcเหมาะสมกับความตcองการของผูcเรียนเปmนหลักและผูcสอนควร

สอดแทรกคำสุภาพที่ชาวจีนใชcในชีวิตประจำวันเขcาไปในแบบเรียนเพื่อเปmนแนวทาง  

ในการสื่อสารและการเรียนรูcถึงมารยาทเบื้องตcนของชาวจีน ทั้งนี้แบบเรียนควรมี

แบบฝµกหัดที่สอดคลcองกันเพื่อชhวยใหcผูcเรียนมีความเขcาใจและฝµกการใชcสำนวนที่สุภาพ 

ผูc สอนอาจใชcสื่ อวิดีทั ศน0  ภาพยนตร0หรือละครโทรทัศน0  ฯลฯ เปmนสื่ อที่ ชh วย               

ในการฝµกปฏิบัติจริงของผูcเรียน เพื่อที่จะสามารถนำไปใชcสื่อสารไดcอยhางถูกตcองตาม

บริบทและสถานการณ0ที่เหมาะสม ทำใหcผูcเรียนเขcาใจความหมายของภาษาสุภาพและ

บริบทของการใชcคำเหลhานี้ไดcอยhางแทcจริง              

   2.3 การพัฒนาผูcสอนภาษาจีน    

         ผูcสอนภาษาจีนควรเปmนแบบอยhางใหcแกhผูc เรียน เชhน การกลhาว        

คำทักทาย การกลhาวลา คำขอบคุณในการสอนหรือในชีวิตประจำวัน เพราะผูcเรียน   

จะเรียนรูcหรือเลียนแบบพฤติกรรมของผูcสอนจากการใชcภาษาในชั้นเรียน นอกจากนี้

ผูcสอนควรเสริมสรcางเอกลักษณ0ของตนเองและเรียนรูc เขcาใจในเรื่องการสื่อสาร         

ขcามวัฒนธรรม เพื่อใหcความรูc เกี่ยวกับวัฒนธรรมที่แตกตhางกัน การอยูhรhวมกัน         

การยอมรับถึงความแตกตhางของคนทั้งสองประเทศ 

     2.4 การเปรียบเทียบความแตกตhางของวฒันธรรม 

         เมื่อผูcเรียนไดcเรียนรูcภาษาสุภาพของภาษาจีนแลcวนั้น ผูcเรียนสามารถ

วิเคราะห0เปรียบเทียบวัฒนธรรมของประเทศของตนเองและวัฒนธรรมจีนไดc เพื่อหา          

ความเหมือนและความแตกตhางระหวhางสองวัฒนธรรม ความเขcาใจที่ ชัดเจน          

ของความแตกตhางทางวัฒนธรรมระหวhางสองประเทศจะสามารถทำใหcเกิดการยอมรับ
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จากตัวอยhางขcางตcนพบวhาคำวhา “ขอโทษ” หมายถึงขอใหcยกเวcนโทษ         

ใชcเปmนคำสุภาพเมื่อรูcสึกวhาจะเปmนการลhวงเกินผูcอื่นซึ่งคำนี้นิยมใชcมากที่สุด คำวhา         

“ขออภัย” หมายถึง ขอใหcยกเวcนโทษ ขออยhาไดcถือโทษซึ่งผูcกระทำผิดรูcสึกผิดกับคนอื่น 

เพื่อการแสดงใหcผูcอื่นยกโทษใหcในสิ่งที่ตนกระทำผิดนั้นเอง ชาวจีนจะมีคำกลhาวขอโทษ

ในหลายรูปแบบขึ้นอยูhกับสถานการณ0และบริบทที่ใชc    

2. ความแตกตhางของคำสุภาพในภาษาไทยและภาษาจีนที่สhงผลตhอการเรียน

การสอนภาษาจีน 

ในโลกปZจจุบันภาษาจีนเปmนที่นิยมมากขึ้นทำใหcผูcคนในหลายประเทศ        

เริ่มใหcความสนใจกับการเรียนภาษาจีนมากขึ้น ดังนั้นในดcานการสื่อสารคำสุภาพจึงมี

ความสำคัญอยhางมากสำหรับผูcที่เริ่มเรียนภาษาจีน ผูcสอนภาษาจีนจึงควรตระหนักถึง

ความสำคัญของคำสุภาพที่ใชcในชีวิตประจำวันของผูcเรียน คำสุภาพเปmนเนื้อหาสำคัญ  

ในการสื่อสารเบื้องตcนของทั้งจีนและไทย ดังนั้นผูcสอนควรใหcความสำคัญกับปZญหา   

การใชcคำสุภาพในการเรียนการสอนภาษาจีนเปmนอันดับตcน ๆ           

    2.1 รูปแบบการสอนภาษาจีนเกี่ยวกับคำสุภาพ    

         ผูcสอนภาษาจีนนอกจากจะเนcนทักษะการฟZง พูด อhาน และเขียน   

แลcวยังตcองคำนึงถึงความสำคัญของวัฒนธรรมจีนและไทยดcวย เพื่อใหcผูcเรียนไดcเขcาใจ  

ความแตกตhางของวัฒนธรรมทั้งสองประเทศ ซึ่งผูcสอนสามารถนำคำสุภาพทั้งสองภาษา

เปรียบเทียบและสอดแทรกในการเรียนการสอน เพื่อใหcผูcเรียนไดcเรียนรูcคำสุภาพ     

ของทั้งสองภาษาเพื่อใหcใชcคำสุภาพไดcอยhางถูกตcองและเหมาะสมตามกาลเทศะ ดังนั้น

ผูcสอนควรอธิบายใหcผูcเรียนเขcาใจวัฒนธรรมจีน เพื่อใหcนักเรียนสามารถสื่อสารและ

แลกเปลี่ยนความรูcและการใชcภาษาสุภาพผhานการสนทนาโดยเฉพาะอยhางยิ่งผูcเรียน    

ที่เรียนในประเทศไทยจะมีโอกาสไดcใชcและสื่อสารกับเจcาของภาษานcอยมาก ผูcสอน  

อาจใชcการจำลองสถานการณ0เพิ่มเติมหรือสรcางสถานการณ0เสมือนจริงเพื่อใหcนักเรียน

ไดcสัมผัสกับบรรยากาศและทดลองใชcคำสุภาพในภาษาจีนมากขึ้นทั้งยังเปmนการสhงเสริม

ใหcนักเรียนเขcาใจคำสุภาพในภาษาจีนไดcอยhางแทcจริง 
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ข6อเสนอแนะ 

 

การศึกษานี้ไดcศึกษาความแตกตhางของคำสุภาพในภาษาไทยและภาษาจีน

สhงผลตhอการสอนภาษาจีนในประเทศไทยนั้น ดังนั้นควรมีการศึกษาเปรียบเทียบ

วัฒนธรรมในดcานตhาง ๆ อีกดcวย เพื่อใหcผูcเรียนภาษาไดcเขcาถึงแกhนแทcของวัฒนธรรม

และเพื่อลดความผิดพลาดในการสื่อสารของผูc เรียน การศึกษาครั้งตhอไปควรมี         

การรวบรวมขcอมูลทั้งความแตกตhางวัฒนธรรมดcานอื่น ๆ เพื่อเปmนประโยชน0ตhอผูcเรียน

และผูcที่สนใจในภาษาและวัฒนธรรมจีนตhอไป 
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ถึงความแตกตhางทางวัฒนธรรมระหวhางสองประเทศไดc อีกทั้งผูcเรียนยังสามารถสื่อสาร

ภาษาจีนดcวยคำพูดที่สุภาพไดcอยhางถูกตcองตามบริบทอีกดcวย 

 

สรุปและอภิปรายผล 

 

ผลการศึกษาเรื่อง “ความแตกตhางของคำสุภาพในภาษาไทยและภาษาจีน

สhงผลตhอการสอนภาษาจีนในประเทศไทย” เปmนการศึกษาหาขcอมูลผhานแบบเรียน

ภาษาจีนในประเทศไทย มาทำการวิเคราะห0เกี่ยวกับความเหมือนและความแตกตhาง

ของคำสุภาพหรือภาษาสุภาพทั้งในภาษาจีนและภาษาไทย สามารถแบhงออกเปmน       

2 ดcาน ไดcแกh  ดcานความแตกตhางของคำสุภาพในภาษาไทยและภาษาจีนและ         

ดcานความแตกตhางของคำสุภาพในภาษาไทยและภาษาจีนที่สhงผลตhอการเรียนการสอน

ภาษาจีน สามารถอธิบายไดc ดังนี้     

 จากการศึกษาพบวhา ความแตกตhางและความเหมือนของคำสุภาพหรือ   

ภาษาสุภาพนั้น สhงผลใหcผูcเรียนเกิดความเขcาใจผิดไดc เชhน สามารถแสดงอาการและ  

พูดออกโดยไมhไดcคำนึงถึงวัฒนธรรมของอีกฝrายหนึ่ง ซึ่งภาษาสุภาพหรือคำสุภาพ     

เปmนอารยธรรมโบราณอยhางหนึ่ งซึ่ งสะทcอนใหc เห็นถึงวัฒนธรรมและประเพณี        

赵则玲 (1998) สิ่งเหลhานี้ที่เกิดขึ้นและสhงผลกระทบตhอการเรียนการสอนภาษาจีน   

อีกดcวย ดังนั้นผูcสอนภาษาจีนควรใหcความสำคัญกับการสอดแทรกการใชcคำสุภาพใน

ภาษาจีนเพื่อใหcผูcเรียนเขcาถึงประวัติความเปmนมาของวัฒนธรรมของประเทศนั้น ๆ     

อีกทั้งยังทำใหcเห็นวhาผูcเรียนควรใหcความสนใจถึงความแตกตhางทางวัฒนธรรมของแตhละ

ประเทศอีกดcวย เมื่อเราเขcาใจถึงวัฒนธรรมที่แตกตhางไดcแลcวก็สามารถทำใหcผูcเรียน 

สื่อสารหรือใชcคำสุภาพดcวยความเขcาใจอยhางแทcจริงซึ่ งสอดคลcองกับงานวิจัย          

ของ 王毅敏 (2001) ไดcกลhาววhาการใหcความรูcเกี่ยวกับการสื่อสารควรใหcความสำคัญ

กับการนำไปใชcดcวยสิ่งเหลhานี้ทำใหcผูcสื่อสารสามารถเขcาใจการสื่อสารขcามวัฒนธรรมไดc

อยhางแทcจริง 
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ข6อเสนอแนะ 

 

การศึกษานี้ไดcศึกษาความแตกตhางของคำสุภาพในภาษาไทยและภาษาจีน

สhงผลตhอการสอนภาษาจีนในประเทศไทยนั้น ดังนั้นควรมีการศึกษาเปรียบเทียบ

วัฒนธรรมในดcานตhาง ๆ อีกดcวย เพื่อใหcผูcเรียนภาษาไดcเขcาถึงแกhนแทcของวัฒนธรรม

และเพื่อลดความผิดพลาดในการสื่อสารของผูc เรียน การศึกษาครั้งตhอไปควรมี         

การรวบรวมขcอมูลทั้งความแตกตhางวัฒนธรรมดcานอื่น ๆ เพื่อเปmนประโยชน0ตhอผูcเรียน

และผูcที่สนใจในภาษาและวัฒนธรรมจีนตhอไป 
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ถึงความแตกตhางทางวัฒนธรรมระหวhางสองประเทศไดc อีกทั้งผูcเรียนยังสามารถสื่อสาร

ภาษาจีนดcวยคำพูดที่สุภาพไดcอยhางถูกตcองตามบริบทอีกดcวย 

 

สรุปและอภิปรายผล 

 

ผลการศึกษาเรื่อง “ความแตกตhางของคำสุภาพในภาษาไทยและภาษาจีน

สhงผลตhอการสอนภาษาจีนในประเทศไทย” เปmนการศึกษาหาขcอมูลผhานแบบเรียน

ภาษาจีนในประเทศไทย มาทำการวิเคราะห0เกี่ยวกับความเหมือนและความแตกตhาง

ของคำสุภาพหรือภาษาสุภาพทั้งในภาษาจีนและภาษาไทย สามารถแบhงออกเปmน       

2 ดcาน ไดcแกh  ดcานความแตกตhางของคำสุภาพในภาษาไทยและภาษาจีนและ         

ดcานความแตกตhางของคำสุภาพในภาษาไทยและภาษาจีนที่สhงผลตhอการเรียนการสอน

ภาษาจีน สามารถอธิบายไดc ดังนี้     

 จากการศึกษาพบวhา ความแตกตhางและความเหมือนของคำสุภาพหรือ   

ภาษาสุภาพนั้น สhงผลใหcผูcเรียนเกิดความเขcาใจผิดไดc เชhน สามารถแสดงอาการและ  

พูดออกโดยไมhไดcคำนึงถึงวัฒนธรรมของอีกฝrายหนึ่ง ซึ่งภาษาสุภาพหรือคำสุภาพ     

เปmนอารยธรรมโบราณอยhางหนึ่ งซึ่ งสะทcอนใหc เห็นถึงวัฒนธรรมและประเพณี        

赵则玲 (1998) สิ่งเหลhานี้ที่เกิดขึ้นและสhงผลกระทบตhอการเรียนการสอนภาษาจีน   

อีกดcวย ดังนั้นผูcสอนภาษาจีนควรใหcความสำคัญกับการสอดแทรกการใชcคำสุภาพใน

ภาษาจีนเพื่อใหcผูcเรียนเขcาถึงประวัติความเปmนมาของวัฒนธรรมของประเทศนั้น ๆ     

อีกทั้งยังทำใหcเห็นวhาผูcเรียนควรใหcความสนใจถึงความแตกตhางทางวัฒนธรรมของแตhละ

ประเทศอีกดcวย เมื่อเราเขcาใจถึงวัฒนธรรมที่แตกตhางไดcแลcวก็สามารถทำใหcผูcเรียน 

สื่อสารหรือใชcคำสุภาพดcวยความเขcาใจอยhางแทcจริงซึ่ งสอดคลcองกับงานวิจัย          

ของ 王毅敏 (2001) ไดcกลhาววhาการใหcความรูcเกี่ยวกับการสื่อสารควรใหcความสำคัญ

กับการนำไปใชcดcวยสิ่งเหลhานี้ทำใหcผูcสื่อสารสามารถเขcาใจการสื่อสารขcามวัฒนธรรมไดc

อยhางแทcจริง 




